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(M.HoBukoBa. Midu Ta micis. —
K.: ZYX TJIITEPA, 2005. — c.366)

KoHuent «rpix» HaleXuTh HE JHIIE A0 PENIriiHuX, aje W A0 KYyJIbTYpPHHX
KOHIICNTIB, 1[0 BU3HAYAIOTh Ta BCTAHOBJIIOIOTH CTEPEOTHUITH MOBEAIHKHA B TiH 4 1HIIN
KOJICKTUBHIHN TPYIIL.

Mera cTarTi — OPOCTEXUTH JIUHAMIKY (YHKLHIOHYBAHHSA KOHUENTY «IpixX» Y
NPOMOBIJII K THIl TEKCTY PENIriHHOTO AMCKYPCY B KpPOC-KYJbTYPHOMY AaCHEKTI.
MarepianoM ISl JIIHTBOKYJIBTYPHOIO aHalli3y OOpaHO MPOIOBiAl CX1IHOCIOB’ SHCHKOI
Tpaauiii (yKpaiHChKa Ta pociiicbKa KyJIbTypH) i aTiaanTudHoi Tpaauiii (CLIA).

Cnin BiA3HAYMTH, 1110 MEPBUHHUN IIISAX PO3BUTKY JIEKCEMH «T'PIX» Y CIOB’THCHKIN
KyJbTYpl MOYMHAETHCS BiJI 3HAYCHHS «2pbmuy - «TO, UYTO HOKET, My4aeT, BbI3bIBACT
comuenus» [1, €.115]. Ile came Te, 1m0 3apa3 Mu O Ha3BaJu JOKOPAMH CYMIIIHHS: I€4e
3cepeiMHU, 00maltoe BOrHEM coBicTi. HacTymHe 3HaYeHHS JIEKCEMH «TpiX» - «IpsA3b»
[1, c.115], ToOTO Te€, 110 «HATHUILIO» 330BHI, 1[0 HEOOXIAHO 3MUTH a00 BHUITAJIUTH, YUM i
HOSICHIOETBCS 3B’SI30K 3 OUMIIYBaJbHUMH NOTAHCHKUMH pUTyajaMH. 3BICHO, 3 4acOM
3HAYEHHS CJIOBA YCKJIAJHIOBAJIOCS, IO MPU3BEJIO A0 COPUMMAaHHSA HOTO SIK TaKOTO, IO
IIPOHUKAE BCEPEAMHY 1, BIATIOBIIHO, MIEPBUHHO HE TBOE BJACHE, HE BJIaCTHBE TOO1, a
MPUHIILIO 330BHI 1 MOBUHHO OYTH BUTHAHO, BUJIYYEHO.

XPpUCTUSIHCTBO MEpeiiMae 1€ 3Ha4eHHs ajie B YCKJIaJHEeHOMY BapiaHTi. «I'pix» - 11e
3710, W0 MPUUNUIO JIMIIE MICHs TOro, sIK TH Horo BmycTuB. Came LBbOMY «Ipix»
MOSICHIOETBCS, B TOMY UHCII, 1 BIUIMBOM JIEMOHIYHMX CUJI, ajJié B OCHOBHOMY
BU3HAYAETHCS THM, 10 3pOOHMB TH caM [2]. Y XPHCTHSHCBKOMY CMHCII «IpixX» - IIe
CIIOTBOPEHHS JIIOJICBKOI HaTtypu, a B MeTaQoOpuYHOMY — 1€ OUIOKpIB’S, sKe
«BUIPABUTH» HEMOXJIMBO, HEOOX1HO JIMIIIE MIHSATH KPOB, IO TEPMIHAMU MPABOCIAB’ S
MIO3HAYAETHCS TIOKASHHAM Ta KasTTsIM [2].

AHTTIACBKUA €TUMOJIOTIYHMM CJIOBHHUK HABOJWTH CTApOAHTIMChKE 3HAUYCHHS
“wrongdoing, offence, (also) enmity” [3, p.439]. CnoBuuk BebOcrepa moB’s3ye BUXigHE
3HA4YeHHs “SIN” 3 JaTHHCHKUM “‘SONS, sontis — guilty” [4, p.1410]. Etumosiorist 1ekceMu
“sin” Mae MIAIPYHTSAM 3HAYCHHS «IIPOBUHA», «HEMPHUI3HBY, «IIPOCTYIIOK», IO
BIJIOBIJIA€ HACTYMHOMY JIOTIYHOMY psiIy: TpiX 1 MOPOCTYNOK, TpiX 1 MNOMUIIKA, Y
KpallHbOMY BUIAAKY T'PIX 1 3JI04MH 200 B LIJIOMY BapTHil OCyly BUYMHOK, III0 HEFAaTUBHO
CIPUIIMAETHCSL CyCMUIbCTBOM. BoueBuIb, MO TIMOMHHUNA 3MICT KOHIENTY B 000X
KyJbTypax Ma€ sIK 30HM BiANOBIJIHOCTI, KOHTPYEHTHOCTI, TaK 1 30HM YacTKOBOI a0o
MOBHOI HEBIJMOBIAHOCTI. Ta OCKIJILKU MU TOBOPUMO TPO KOHIICTITH, 110, K 3ayBaXKye
FO.CrenanoB, iCHYIOTh HIOM «Kpi3b Jrojei» [5, C.53], He3anmexHO Bij iX BOdl Ta
CB1JIOMOCTI, BIUIMB LIMX OO’€KTIB HA ICHYBaHHS JIyXOBHOI KYJbTYpU HApPOJy BaXKKO
HEPEOLIHUTH.

['onoBHa mpobiema y popMyBaHHI pUTOPUKH MPOIOBIII MOJATA€E, eI 3a BCE, B
CYNEpPEYHOCTI BUMOT, SIKI BHCYBAlOTbCS JI0 I[bOTO THUITy TEKCTY. 3 OIHOrO OOKY,



nponoBiAb ICTHHM BHMarae BUIy4YeHHS B JyIll OyAb-sIKOI OCOOMCTOCTI €roiCTHYHOI
3aI1iKaBJIEHOCTI, 3/1aTHOT CIIOTBOpHUTH ICTHHY, a00, IHITUMU CJIIOBAMH, BUMAarae moBHOTO
3pedeHHs Bin cBoe€i Bomi: «He s xuBy, ame B MeHi xuBe Xpucroc» (Iamm. 2:20). 3
iHImoro 00Ky, e(QeKTUBHICTh TMPOMOBIAlI TMependadyae 3BOPOTHE — HAWUMOBHINIY
MOO1TI3aIliI0 BOJI, TyMKH M JYXOBHHMX CHUJI MPOMOBITHMKA. TOMy JI€BICTh MPOMOBIII
3a0e3Meuy€eThCsl caMe IPUMHUPECHHSAM B3a€EMOCYIIEPEWINBUX BUMOT [6, ¢.5]. Binbmn Toro,
MIPOTIOBIIb, SIK MparMaTUYHUN THUIT TEKCTY, BIIOOpakae HaIllOHAIBHY CBOEPITHICTH Ta
KoHnenTochepy coriymy. lLle BHCBITIIOETbCS TEBHOI KUIBKICTIO TIMOHIMIB 0
KOHIIENTIB (TyT — pENIrifiHuX), aKCHOJOreM 3 TO3WTUBHOK Ta HEraTUBHOIO
KOHOTAIlIsIMH, Ta CHMBOJIIB, SIKI O€pyTh aKTHMBHY y4acTh Yy peaiizailii nmparMaTu4HoOi
GbyHKIT mporoBil  a0o, THITUMU CJIOBaMH, Y 3aJIy4€HHI CIyXadiB JO MEBHUX CHUCTEM
peNiriiHuX TepeKOHaHb 1 KyJbTypHUX TMOI[IHYBaHb. I[HTErpanbHOIO O3HAKOIO
nponoBified 000X TpaauIiid yOadaeTbCcsl 3BEPHEHHS 0 CaKpaJlbHUX OHIMIB, SIKI
3a3BUYall aKTyalli3yIOThCS B CHJIBHUX IMO3HINSAX TEKCTY. Pi3HUIA mosisirae B TOMYy, IO B
MPOIOBIJIAX MPOTECTAHTChKOI Tpaauuii nepudpasz Ha Otug Ta Icyca Xpucra npakTUYHO
Hemae: “God, Jesus Christ, Saviour”, HaTOMICTh CXiTHOCTIOB’THCbKa TPATUIIS BIAETHCS
JI0 TIMPOKOTO BUKOPHCTAHHSA YCHhOTO CHEKTpYy mepudpas: «3BepuryBad, Cama BTiIeHA
JIro6oB, Otenp Ham Hebecuuit, Cnacurens, BeeBumniii, €qunuii bor, TpuunmnocracHbIi
Bnansika, boxectBennsiii Ctpananen, [IpaBennsiit Cynus».

[IpaBocnaB’ss rnuboko manye I[IpecBsary boropoauito, mpo 10 CBITYUTH
YaCTOTHICTh peanizaiii nepudpa3d y NpONOBIIHULBKUX TekcTax: «boxkas Marip,
[Ipecara boropoaunys, npecsara [lia, boromarip,Ilpe GmarocinoBenna Jlia Mapis,
Brnaneraunia boropoauna, Iapuma Heb6ecnas, Mareps boxwus, [IpecBsitas Jlesa Mapus,
Panocts Becex ckopOsmux, Hebecnas Matby. [TocKiIbKkH TEKCT IIPOIOBIAI PO3paXxoBaHO
Ha ayJuTOpil0, SKa HE Ma€ MOIMEPEIHbOr0 KYJIbTYPHOTO JOCBIAY a00 KyJIbTYpHOTO
(GoHy, IHTEPKYIbTypHAa TpaHc(popMallisl CaKpajJbHUX OHIMIB mIependayae eaiMIHALIL.
CrocoBHo 1imeH IlpecBsToi boropoauili MU TOBMHHI KOHCTAaTyBaTH, IO BCA
KoHuenrochepa boroponuii 00MIraTopHO €IIMIHYETHCS B YMOBAX IHTEPKYJIbTYPHOI
TPaHCIO3UIII.

[ikaBum a5 mepexyiagavya 3alUIIAEThbCsl MUTAHHS PO TMEPEHIC B ATIAHTUYHY
Tpaauiito 1epkoBHOi peamii «Cssaras llepkoBe» — «Csita IlpaBocmaBHa Ilepksa,
lepkBa XpucroBa, Cssitas IIpaBocnaBHas Xpuctuanckas IlepkoBw». «llepkBa
XpuctoBa» Ta «The Christ’s Churchy e kyiapTypHHME OMOHIMAMK TOMY, IO MOHSTT,
K1 CTOSITh 32 peaiisiMd B KOH(PECIHHUX TPATUIIISIX PO3PI3HAIOTHCS 1 TOMY KajbKa MpU
nepeKyiai B aTIaHTUYHY TPAJMIII0 MOXE HEBUIIOBAaTH MPABOCIABHY creuudiky
TIPOTIOBI/II.

[IpyHIMTIOBOIO BIAMIHHICTIO peaiizailiii KOHLENTY «TIPiX» y 31CTaBHUX KYJIbTypax
y0auaeTbcs Te, 1O B aTIAaHTHYHIN Tpaauuli «rpix» HaOyBae (opM OLIBIIO MIPOIO
YTWIITAPHUX Ta MOparMaTMyHUX, HATOMICTh Yy CXIJHOCTIOB’SIHCHKIM — Tpaguiii
30epiraeTbcsl 3BydaHHsI «TpiXa» sIK BHUTOKY 37a. Hampukian, atmaHTHYHA TpaJMIIis:
“Suppose there was no sickness in this world, no pain, no trouble, no death, no
cemeteries. Suppose there were no drugs, no drunkenness, no crime in this world. Well,
heaven is going to be just like that in the presence of Christ with all of God’s eternal
blessings thrown in” [7, p.42]; cximHOCIIOB’sIHChKA Tpaamiis: «l mIHCHO, B TSKKHAX
TypOOTax, B CIIOKyCcaxX I'PIXOBHMX, B HEIACTAX 1 3MIHAX JOJ1 HAIIOl HAa 3eMJIl — €IMHE
3aCTIOKOEHHS TPaBIWBE, 3aXUCT 1 CHACiHHS MU MOKEMO MaTH BiJl CBOTO aHTela-



OXOPOHIIA, KOJMM TUTBKM MH caMi HE BIJJAISEMO HOro Bim cebe CBOIM HCI[OBlp 5IM,
GaI/II[y)KICTIO 1 BHepTICTIO B rplxax» [8, c.166]. HpOTeCTaHTCBKa MPOTIOBIIb TIPH
aKTyai3allii TIMOHIMIB 10 PETIMHIX KOHIIEITIB, HE 3BaYKa€ Ha PEIIriiHUN, TyXOBHUM
CIIEKTp TpoOJeMH, HAJAIOYd TIEpeBary MOpajbHO-CTHYHUM HOPMaM ITOBEIIHKU
MEPECIYHOr0 TPOMAJSHUHA CYCIUIBLCTBA, a He 4ana [ocmoguboro. Bigomo, 1m0
MIPOTIOBIZII  CX1AHOCJIOB STHCBKO1 ~ TpajuIlli 3BEPTAIOTHCS IO JYXOBHOCTI IIAacTBH,
BUKOPHUCTOBYIOUH 3/1€OUIBIIOTO TIMEPOHIMH JI0 PENIriMHUX KOHIIENTIB, a TaKOoX
aKCHUOJIOTEMU 3 MO3UTHBHOIO KOHOTALIIEIO.

KanoniuHe mpaBociiaB’st He 3Ha€ «rpilikay - € juiie rpix [9, €.337]. VYckimagHene
IpaBOCJaBHE TJIYMAaueHHs TMependadae CKIaaHy MOOyAOBY iepapXii I[IHHOCTEH Yy
BEPTUKAJILHOMY CIIPSIMyBaHHI, Ha BEpXHIA Mexi Akoi — cBsuieHHe. [IpoTecTanTusm B
IHTEepIIpeTalii KOHIENTY «Tpix» oOupae HabdaraTto MPOCTIMIMN B MPaBOCIAB’S ILISAX,
HaroJolIyl0Yu Ha «HoOyTOBOMY» XapakTepl rpixa Oe3 3arnuOiieHHd y mpoOiemMu
CBITOBOrO 3j1a, IO IMOpPOpKeHO Tpixom: “Some people believe you must give up
everything worthwhile when you become a Christian. They say, “I would be forced to
give up my cocktails, my gambling, my worldly companions.” But these are not
worthwhile things, they have no real value. Wouldn’t it be worthwhile to give up a
penny to get a thousand dollars? Wouldn’t it be worthwhile to give up a piece of glass
to get a diamond? Then how much more worthwhile to give up our worldly indulgences
to gain Christ and heaven?” [7, p.112]. [lparmaTuuyHa CHPSMOBAHICTH MPOIMOBIII
CX1IHOCJIOB’ STHCHKOI TPaJuIlii MOJIATa€ B OJHOYACHOMY BXKMBAHHI PI3HUX THUIMIB JIEKCEM
3 peNriiHUM KOMITOHEHTOM [IJIsi JOCATHEHHS MAaKCHUMAaJbHOTO €(eKTy BIUIMBY Ha
aynutopito. ToOTO, BHYTPIMIHBOTEKCTOBUW BHUMIP MIAMOPSIKOBYETHCS  3aKOHY
KOMIIpecii, 1mo mnepeadayae BUCOKHI CTYMiHB peajizailii peniriiiHoi ceMu B OJIHOMY
(dbparMeHTi TeKCTY.

CBO€pIAHICTS MPABOCITABHOI MPOIIOBIII 3HAYHOK MIPOI0 BH3HAYAETHCS BHCOKHM
CTYIICHEM  aKCHOJIOTIYHOCTI. YwWciaeHHI Ta  pi3HOMAHITHI  aKCHOJOTEeMH,  SIKi
CYIPOBOJIKYIOTh MIPAKTUYHO BC1 KOHIIENTH Ta iX TIMOHIMH, a TAKOX 1 IIEPKOBHI peaii,
TPAaHWYHO TIPAarHYTh JIO CBSIIEHHOTO. AKCHOJOTEMH SK 3 HETaTHMBHOIO, TaK 1 3
MO3UTHUBHOIO KOHOTAILISIMUA pa3OM 3 TIMOHIMAMH A0 PEITriiiHUX KOHUENTIB (OPMYIOTh
1€papxito MOIIHYBaHb, «TYYTh» KOHIICTIT 13 PENITIMHO CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, SIK1
CTBOPIOIOTHh «00pa3u CBITOBOTO XaoCy YW TapMOHIi, «KOCMIYHO» KOPHUCTI Ta IIKOJM»
[9, c.336].

CkiamHICTh Yy CHOPUMHATTI ayJUTOPI€I0 AaTIAHTUYHOI TpaAMIli TPOIMOBiAeH
CX1JTHOCJIOB’STHCHKOT TpaJullil MOJIAra€ B TOMY, IO OLIBIIICTh TEKCTIB 0a3zyeThcs Ha
TaKUX PENIriAHUX KOHIENTaX, SKI 3BEpHEH1 OUIbIEe M0 JIIOACHKOT MyIr, aHDK 0
HETaTUBHUX HACNIAKIB MOBEIIHKHU: «I'pex ecTb UCKakeHHe B Hac oOpa3a boxwus. I'pex
€CTh HEYHCTOTA, TMPEIEeCTh BpaXWs, TMOCTBIAHBIA IUICH, CKOPOb W ajicKas TbMa,
HPABCTBEHHBIH Xaoc, pacciabyieHue yNIeBHOE W TEJeCHOE, BOJIbHBIA M CTpPallIHBINA
HEJIYT U, €CJIM TPEIIHUK HE pacKaeTcs, - OkaMeHeHue cepaua u cmeptb» [10, €.35]. V
HaBEJICHOMY TMPHUKJIAJIl BUKOPUCTAHHS JIEKCUKU 3 apXaidyHUM, O10J1HHUM CTHIIICTUYHUM
3a0apBIICHHAM («IIPETECTh BPXKUSD», «CKOPOb U aJCKas ThMay, «BOJBHBIA M CTPAITHBIN
HEAyr») — O3Haka He crenu@ivyHoi eTHIYHOI MOBH a00 ICTOPHUYHOCTI, a O3HaKa
pemniriiiHocTi Tekcty. lLle migkpecntoe BepTHKalIbHE CHPSMYBAaHHS TMPOMOBIIL, il
0COONMBY MOBY 1€papXiyHOTO BEpXy, B SKii HEMOXJIMBO BXXWUBAaHHS 3aco0iB
noOyTOBOTO TUCKYPCY.



HarowmicTs, mpoTecTaHTChKa MPOMOBiAb, KOPUCTYETHCS 3acobamMu MOOYTOBOTO
muckypey: “Did you ever think of death as your servant? That’s the way it is pictured in
our text. It is a servant who comes and says, “I have come to release you into a fuller,
better, richer life.” Death is not a servant of the sinner. It means the end of all his joy
and the beginning of an eternity of sorrow and bitter agony.” [7, p.48]. 3ayBaxkumo, 110
JekcemMa “‘SiNNer” CBIAYXTH PO HAJIEKHICTh HaBEACHOIro ()parMeHTy 10 PEliriiHOro
TTUCKYPCY.

VY CXIZHOCIIOB’STHCBKIM Tpaauiii MpoONoBIAs I[O3HAYa€e po3MexyBaHHS cdep
npodaHHOTO W CaKpaJIbHOTO, 3MIHY I[IHHICHOI MapajJurMH, a B aTJIaHTUYHIA Tpaauili
chepa npodaHHOTO PO3MIAAAETHCA 3 1HILIOT TOYKU 30Dy, Y JAHOMY BUITQJIKY, PEIITHHOT,
10 Y IEBHOMY PO3YMiHHI Iiepeadadae Juiie 3MiHy TEMaTHUKH.

3BepHeMocst 10 (peiiMOBOrO aHaii3y TEKCTIB MPOMOBiACH, SKuil mnepemdadae
BUOKPEMJIEHHSI 30H YHIBEpPCAJIbHOrO, CIHEUU(PIYHOIO Ta YHIKAJIBbHOTO 3HAYEHb.
3ayBaxuMo, 10 crenudiyHe 3HAYCHHS IIOKPUBAE JIGKCEMH 13 CEMAaHTHKOIO
XPHUCTHSIHCHKOTO BIpYBaHHS SIK TaKOTO, a YHIKQJIbHE 3HAYCHHS — CYTO KyJIbTypHE Ta
KOH(eciiiHe 3HAYEHHs JIs1 KOXKHOI 13 aHaJII30BaHUX KYJIbTYp. ATIaHTUYHA TPaJMIIis.
Crneundika nepeaadl yHIBEpCaJbHOTO 3HA4YEHHs moJiArae: 1) B akTyamizalii ychbOro
CICKTPY 3aiiMCHHMKOBHX 3HAYeHb: “We”, “us”, “ours”, “they”, “thine”, “them”, “he”,
“him”, “his”, “I”, “my”, “me”, “you”, “yourself”, “your”, “anyone”, ‘“everyone”,
“someone”, “the one”, “none”; 2) y BUKOPHUCTaHHI KOHTEKCTyaJbHHX CHHOHIMIB JI0
JeKCeMH “‘Man”, ska HOCUTh TMEPEeBAXHO CMi30AMYHHUI XapakTep: “person”, “child”,
“people”, “believer”. Cdepy yHiKaIbHOI CEMAHTHKH JIEMOHCTPYIOTh: 1) iME€Ha BHIIIOTO
cakpaybHOro psaay: “God”, “Jesus”, “Son of God”, “Christ”, “Holy Ghost”, “Savior”; 2)
0i0miiiHi anTpononiMu: “John”, “Joseph”, “Luke”, “David”; 3) npomoBigHUKH —
NPEICTaBHUKKA MPOTECTAaHTChKOI JeHomiHarii: “Spurgeon”, “Dr. L.R.Scarborough”.
XapakTepHuM y0adaeThCsi BUKOPUCTAHHS JIGKCUKH 3 MaKCUMaJbHO YHiIBEpCaTbHUM
3HAYCHHSAM, Hampukiaza.“every need”, “enterprise”, “money”, “any bank”,
“granddaughter”, “wedlock™, ‘“air”, ‘“water”, “flowers”, “sunshine”, “ocean”,
“mountains”, ‘household”, “ambitions”, “humanity”, “family”. Crnenudiuyne 3HaYCHHS
HepeaeThCs 3a paxyHOK: 1) BBeIeHHs cakpayibHOTO iHTeKcTy: “My hand”, “life”, “the
world”, “love”, “a mouth”, “wisdom”, “community”, “unrighteousness”, “the blood”,
“spirits”; 2) oOMeXeHUM BUKOPHCTAHHIM PETIriiHUX KOHIENTIB: “Sins”, “forgiveness”,
“salvation”, “praying”, “redemption”, “hell”, “church”. PeneBantHuM € HasBHICTSH
anBepOialbHOT JIGKCUKHM  YHIBEPCATbHOI TEMAaTUKU 3 CKCIUIIIUTHO BHUPAKEHOIO
O3UTHBHOIO KOHOTAIli€ro: “generous”, “wonderful”, “precious”, “greater”, “perfect”,

“marvelous”,  the ideal”, “human”, ‘“physical”, “the growing”. 3amyueHHs
CaKpaJbHOTO 1HTEKCTY 3allOBHIOE 30HY crnenudiunoi cemantuku: “evil”, “ministering”,
“faithful”, “be merciful”, “just”. AxcuosoreMu ceMH PEIITIHHOCTI 3aliMalOTh

MapriHanpHy nosuiito: “divine”, “spiritual”, “praying”.

CXiIHOCTIOB’SIHChbKA TpaaMIlis. YHIBepcajlbHa CEMaHTHKa HaBeJeHa JIOCTaTHHO
mMUpPOKO: 1) y3arajabHEHO-OCOOOBHM  3aMEHHUKOM «MK»; 2) TIHOHIMIYHUMH
KOHTEKCTYaJbHUMH CHHOHIMAMHU JI0 JICKCEMH <JTIOJIMHA». <JTIOJIMHA», «OpaTiBy,
«ONMKHIMY, «IPEACTABHUKIBY, «MYXKIB», <OKOH», «BEIBMOXa», «IHTEIITEHII,
«HAIATKIBY, «JIITeI», «0HYKiB». Crienn]igHo pemiriiiHa ceMaHTHKa aKTyali3yeThCs 3a
JIOTIOMOT010:  1)aHTPOIMOHIMIB MEPHIOTO PALY: «amoCTOIIB», «Y4YHIB», «IIPOPOKIBY,
«TIPABETHUKIBY», «CBIITHX», «MYyUYEHUKIB», CBATHTEIIBY, KIIACTHPIBY», «IIaTpiapXiB»; 2)



CaKpaJIbHOTO 1HTEKCTY. «CTPAHHUKH 1 MPUIIEIBI1», HEMPABIOMOBEIbY, «OIMKHBOTOY,
«TBo€I», «OpaTh», «po3cnabieHOMY», «IK OOTH», <JIIOJICTBa». YHIKaJIbHICTD
CEMaHTHKH TEePEIa€ThCS HAIBHICTIO: 1) OHIMIB BHIOTO cakpabHOTO psiay: «OTti Ca..
Hyxa», «['ocnoge», «Cuna boxoro», «lcyca Xpucray, «Cnacurens», «3BepuryBauy,
«Tporiusy, «Jlikap  gymn», «lIpeuncroit Jleee  boropoamie», «Matepbio
Bommomennoro Ciosa boxus», «Matepu boxwueit», «[Ipeuuncroit JIeBey; 2) 610miiHNX
aHTPOIIOHIMIB ¥ mpaBociaBHUX CBATUX. «[Ipopok Moiiceit», «amoctoi [TaBioy, «Ipoay,
«3pannuk Opa», «anren Jennuis», «IIpopok daBum», «Conomony, «Jlyka», «oTeinb
HenpaBan», «bnaxennuin AuToHINW», «CB.. I'puropiii borocnmoB», «ABBa Aradony,
«ﬁocn@ Apumadericbkuit», «Cpstutens Jumutpiit PocToBehKkuid, «mpopok Jlanuiny,
«kHs3eBl  BceBononoBi», «BenukomyudeHuWKa JumuTpis». 30Ha  yHIBEpPCAJIHHOTO
3HAYCHHS XapaKTEpU3Y€EThCS TUM, IO 3 JEKCUYHUMH OJMHUIISMU 3arajibHOBKHWBAHOI
CEMaHTUKH B MPOMOBIAAX YaCTOTHUM YyOayaeTbCs W akTyami3alis TiNOHIMIB [0
peNiriiHUX KOHLENTIB: 1) HEraTMBHA CEMAHTUKA -«HEMPaBla», «MapHOCIABCTBO»,
«CBapKW», «HE3roJam», «3a3ApollaM», «HEHABUCTI», «TEMPSBay, «3J100a», «yMaIoK»,
CHEBJSAYHICTBY, «3aJI0BOJICHHS», «HACOJOAa»; 2) MO3UTHBHA CEMAaHTHKA - «I00pO»,
«ceplie», «MUIIOCEPAs», «TOBEPIICHICThY, «ITH000BI», «CBITIOBDY, JIYLIOIO», «BIPOIOY,
«UECHOTa», «BOJICIO», «CBOOOJOIO», «IPABOCYIJs», «IOIIAHA», «OAThKIBIIUHAY.
CrneundiyHa ceMaHTHKa PEaNi3yeThCsl Yy 3BEPHEH1 JI0 PENIrMHMX KOHIENTIB Ta iX
TIMOHIMIYHMX €KBIBAJCHTIB: «IYKaBCTBO», «OOIyJa», «TOPIICTHY, «MHITICTBY,
COYUIICHHS», «IOKAsHHSI», «IPOIICHHSI», «MYYECHUYECTBO», «CHACIHHDY, «IYII»,
«o0pa3y», «IPOMOBIIIIO», «CIIOKYC», «CTPaXKIaHby, «0yaroaarsy, «omnarodects». CyTo
XPUCTHUSIHChKA crierudika MpeACTaBiIeHa BKIIOUCHHIM [IEPKOBHUX peaiii: «JTIITOMUCHY,
«IlepkBu», «CB. €Banrenito», «Cs.. [Tucemo», «Cs.. Jlitypris», «CsB. TaincTBay, «CB..
[Tpuyacts», «BOCKPECIHHS», «3lIIECTs», «mnpuiiects». @DakyabTaTUBHY pOJib B
peanizauii cnenupiyHOi CEMAaHTUKU BIABEJACHO CAKPAIbHOMY IHTEKCTY: «OUYUIIEHHS»,
«TPIXiBY», «CKAPO», «KOPUCTHY, «MUMEHHS», «KaMiHb», «BUIYIJIEHHS», «LbOTO CBITY»,
CIPUCTAHOBUIIAY», «XT100M», «AYIIY TBOIOY, «IIPECTILI CBIM».

[TponoBizb sIK «MOBJCHHS B J1i», 0 3A1MCHIOE A1aJOTIYHUM 3B’ SI30K MK MaCTBOIO
1 BceBulHIM, TPYHTY€ETHCS, MEPII 32 BCE, HA BCTAHOBJIEHHI CUTYaTHUBHOTO 3B 3Ky MIX
MPOTIOBITHUKOM Ta CiyxadamMu. Tomy JIOTIYHUM TOCTAa€ BBEJICHHS J0 CHJIbHUX MO3HIIIH
TEKCTY PI3HOMaHITHUX (hOpM 3BepTaHHs. [HBapIaHTHOIO O3HAKOIO JJIsi Oy/Ib-SKOTO BUAY
MPABOCJIABHOI TPOTIOBIAI YM-TO HA TaM STh CBATHX a00 BEIMKOMYYEHUKIB, YH-TO
MIPOTIOBIJIl 3 MOPATbHO-ETUYHOI MPOOJIEMATUKH, € BXKUBAHHS y3aralbHEHO-0COOOBOTO
3aliMEHHUKa «MW». [HIIMMU CJIOBaMH, Yy3arajJbHEHO-OCOOOBUN 3aliMEHHUK «MID»
3abe3mnedye MIHOBICTh apryMeHTallli mporoBii, il madoc Ta gianoridHicTs. OCKUIBKY,
IpaBOCJIaBHA MPOIOBI/Ib Mepeadayae 1 «CaMOJIIKyBaHHS, 3a]Ty4€HHS MPOIOBIIHUAKA J10
«MHW» HaJa€ TEKCTOBl I1HKIIO3UBHOTO XapakTepy. BHHSTOK CTaHOBJISATH MPOMOBIAIL
mutponoiauTa AHTOHIS Cypo3bKOro, IHII[laJibHA TMO3MIIS  SKUX  YMOJKIIUMBIIIOE
aKTyami3alilo 3aiMeHHHMKa «s», Hampukian, «S xouy cerogss...», «S xouy
comocTaBuTh...» [11, €.154, 187]. lleit dakT MOSACHIOETHCS THUM, IO IIPOIMOBIIHHUK
3BEPTAETHCS JI0 ayAUTOPIi, IKa Ma€ JIOCB1 HE YKOPCTKO PErIaMeHTOBAHUX MPOIOBIIEH,
a CKopilie IMpocepaHux Oecip. Y Mexax MpOTEeCTaHTChKOI MPOIOBiAl MPOIOBIIHUK
MO’K€ JUCTAHLIIOBAaTHCS BiA 3araily, NOPOTUCTABISIIOUM «s» 1 «BW». HaiiOuibm
OUEBUJHUM 1€ MPOTUCTABJICHHS IOCTA€ Yy MPOMOBIAAX, A€ HAa CHJIBHHUX TMO3MIISIX
aKTyaJli3ylOTbCS HEraTHBHI pENiriiiHi KOHUENTH Ta TinoHIMH 10 Hux. [lopiBHSIMO,



«bararo pa3iB B Hamomy *KHUTTI HaC Hamajaae cTpax. Pi3Hmii OyBae cTpax i mo- pi3H0My
MU Horo nepexxkuBaeMo. OqHaue, ancyTHwTL CTpaxy MU quyBaeMo BIPOJIOBIK 1JIOTO
HAIIOTO JKUTTA..., a 0araTbO0X 3 HAC BiH HE MOKWIA€ HABITh 1 HA MPHU KiHIl HAIIOTO
36MHOTO KHUTTS [8, c.96]. AtnanTuuna tpaaumis: “When you come to Christ and take
Him as your Saviour and Lord, you confess your sin and forsake it. But the battle has
just begun. Satan is going to tempt you on all sides. Every day you will fail the Lord in
some way. You will sin in some measure. Then you will need to confess that sin, to
pour out your heart to God in penitence.” [7, p.56]. Tlpu mepekiaai B aTJaHTUYHY
TpaJMIIIIO MEepeKIafad 3aCTOCOBY€E TeHepasi3alliio, HAPUKIIAJ, «TPIITHUKI, IHOIN,
OJIHAK, 3 TOYKM 30py BKJIIOUECHHS MPOIOBIJHUKA 3BEPTAHHS pajlie eliMiHyBaTH. Y
BUMAJKY aKTyaji3alli B CUIbHIA MO3UIlT TEKCTY T1MOHIMIB 3 HETATUBHOIO KOHOTAIIEIO
3ay4eHHS CyXadiB 3alUIIA€ThCSA, MPOTE eNmiMIHAIl MiUIsIraloT cami  Ghopmu
3BEpTaHHSI.

VY mpoTecTaHTChKI MPOMOBIAl MIAJNIOTTYHICTh MK IMPOMOBIIHUKOM 1 3arajioMm €
JUCTAHTHOIO 1 MEPEAAEThCs OMO3ULIEI0 «s1» K BUOPAHUU 1 «BH» - pelITa, OACpPKUMI
rpixoM 1 qusiBosioM. [IpaBocinaBHMIA CBSIIIEHUK, TOBOPSIUN «MH», 3apaxoBye 1 cebe 10
IPIIIHUKIB, A0 KOJa TUX, KOMY aJpecoBaHa MPOMOBiAb: T€, 0 KKy BaM, TEX Kaxy U
co0i. IIpoTecTanTchka mpomoBiAs 30epirae MM OMO3UIII0 aX 10 (DIHAIBHOI MO3MIIII,
aKTyaJi3ylouH, 3 OJJHOTO OOKY, CBOE «s1», OoroBudOpanicts - “I am filled with the Holy
Spirit’s power...” [7, p.61], a 3 iHIIOro OOKY, HETOBEPIICHICTh «BHY, SIKI MOXKYTb JIHIIC
NparHyTH 0 MEHe, ajie med muistx Oeskineunwit: “Why do men miss heaven and go to
hell? The answer can be summed up in one word. Not because of adultery, not because
of murder, not because of theft, not because of drunkenness. Men are lost because of
neglect. The opportunity to turn away from sin to Christ is always there but men neglect
to take advantage of the opportunity and thus they are forever lost.” [7, p.37].
[IpoTHcTaBlieHHsS TYT HE BUKJIMKAE CYMHIBIB. BUIBIIICTh TEKCTIB CBIAYATh MPO T€, IO
(b1HaIbHA MO3HUIIIS TPOTECTAHTCHKOT MPOIOBI/IL 3 OTJIAY HA CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIHY
1 IGKCUKO-CEMAaHTUUHY OpTraHi3allil0 yCIaJKOBY€ 03HAKH aBTOPUTAPHOTO IUCKYPCY.

VY npaBociiaB’i MpoNoBiAb ONEPYy€E PENITTMHUMHU KOHIIENTaMH i TIIOHIMAMHU 10 HUX,
BEJlyYd TACTBY JI0 CaKpaJlbHUX LIHHOCTEH, a B MPOTECTAHTU3MI, 3a3BUYall, peJiriiHi
KOHIICTITH BIJII3EPKAIIOIOTHCS y pealbHOMY a00 BIpTyaJIbHOMY JOCBiJi MPOTOBITHHKA.
ToOTO, OCKIIBKM MPOTECTAHTHU3M HE BU3HAE XPUCTUSHCHKUX CBATUX, JIOTTYHUM IOCTAE
NPUMYIIEHHS TpPO Te, M0 W MPOMOBIACH HA YECTh CBATHUX Ta BEIMKOMYYCHUKIB
aTJIaHTUYHA TPAIMIlS HE 3HAa€. A JKHTisl CBATHX, BKpail HEOOXITHI NI MOPaJIHHOTO
BJIOCKOHAJICHHS JIIOJUHU 1 TOMY TaK ITUPOKOBXKHUBAHI B TEKCTax IMPOIOBIJICH,
MIIMIHSIOTBCS YPOKAMU 3 KUTIS Cy4aCHUX MPOTECTAHTCHKUX MPOMNOBinHUKIB. [loaBur
CBATHX 3aBXK]M NpeoOpakae, BIH NPUMYLIY€E ITYKaTH 1 3HAXOJUTH B cO01 JIE10, Ha 1110
MO>KHA CIIMPATUCS 1 TPOJIOBKYBATH ILISAX, CIAITYIOYH IX MPUKIAAY MY>KHOCTI Ta BIpH.

VY nporecranTuU3Mi 3rajika npo 0101iHI IepcoHaxi (3BUYAIHO HE MPO CBATHUX) MAE
IHIIY MOJIJbHICTh: HE MAa€ HIYOTO CTPAIIHOTO B TOMY, IIO MU TpIIIUMO — BOHHU
rpimman Tex: “But”, you say, “I may fall into sin, | may step aside.” David did that. He
sinned far more deeply than you will ever sin but God forgave him. He did not cast him
aside. God called him “a man after my own heart.” [7, p.38].

[IparmMaTuka BIUIMBY MPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIAL «TYT 1 3apa3» 0OYMOBIIOE TOSBY
B CEpPEAMHHIM YaCTUHI TEKCTy HEraTWBHUX PENITiHUX KOHIIENTIB, TaK 3BAaHMX IMEH
«HeuncTol cunmy. Ha BiAMIHY BiJl CXiTHOCIIOB’ SHCHKOT TPaAMIIii, aTJIaHTUIHA TPAIAIIIS



JEMOHCTPY€ 4acTOTHE (PYHKIIIOHYBaHHS aHali3oBaHMX KoHenTiB: “If you say God can
save you today with His marvelous salvation and the devil can snatch you away from
God tomorrow, you are saying Satan is stronger than God...Do you think He will let
one of His children go to hell after all He has done to save him?” [7, p.38]. s
aTJIAaHTUYHOT TPAAUIlli JUABOJ ITOCTAE€ YOCOOJICHHIM YCIX T'PiXiB, SIK TUIIEPOHUM 3J1a, J10
SIKOT'O CJIIJT 3BEPTATUCA 3 METOIO «3AIAKYBaHHS» THX, XTO HE BIPUThH Ta CYMHIBAETHCSI.

VY npaBociiaBHI MNpPOMNOBiIAI HEraTUBHI/MO3WTHBHI TIMOHIMUA 1HTETPYIOThCSA 3
010JITHUMH TIEPCOHAXKAMH, SIK1 CIYTYIOTh 3pa3kaMH 1 (POpMyIOTh MOJEIb MOBEIIHKU
cinyxauiB: «[Ipuinoxum e HBIHEIIHIOI €BaHTeNbCKYyl0 Mputyy o 6orarom u Jlazape
(JIx. 16, 19-31) k ceGe HACTOIBKO, HACKOJIBKO IMO3BOJISIET HAM J00pasi COBECThY», «MBbI
MPUBBIKIN OCYXAATh (paprcesi: HaM KaKeTCsl, UTO CETOAHSIIHEe €BaHTeJINE TAeT HaM Ha
9TO TIpaBo — oH OyaTo ocyxaeH Camum Xpuctom» [10, ¢.116].

HaliBuiuii cTymiHb IpaMaTUYHOCTI Y MPONOBIAL HA MaTepiaial IPUTYl TOCATAETHCS
HUIAXOM 3aJIy4YEHHS TINEpOHIMIB «HEUUCTOI cunm»: «M kak u3 pazoOpaHHOTO CKiena
TSHET TJICHHEM, OT 3alaxa KOTOPOTO B y)Kace OTIIATHIBAIOTCS JIOOSIINE KU3Hb U BCE
KMBOE, TaK U JyIlla, IMO3BOJIMBINAS CMEPTHOMY TIpexy yOuTh ceOsi, 100pOBOJILHO
CHaBIIasCsi B IUJICH 4YeJIOBEKOYOWMIIe-MaBOJly, MO HEOOXOAUMOCTH OOJIeKaeTcs B
TEMHBIE PU3bl YHBIHUSA, U3AIOIIET0 CMEPTOHOCHBIN 3amax, JajdeKo OTTOHSIONIUN OT HAC
Haiux AHrenaoB xpanurenei» [10, ¢.123].

Jlunamika (DyHKITIOHYBaHHSI KOHIIETITY «TpiX» Ta HOTO TIMOHIMIB CBIIYUTH PO
PI3HOBEKTOPHY TPAKTOBKY KJIIFOYOBHUX PEIITIHHUX KOHIEMNTIB Y 31CTABHUX KYJIbTypax. ¥
MOPIBHSHHI 3 MPABOCIABHOIO TPOMOBIII0, IO TOKIE 0 Cakpalizaiii HapaTHBy,
MPOTECTAHTChKA MPOMOBIAb JECAKPATIZYETHCS 11 «JOCTYIHICTIO», MPArMAaTUYHICTIO, 110
MPU3BOJUTH J10 mpodaHallii Bukiany. | crae 3po3yminamm, mo st MpaBoCiaB’st «Ipix»,
Tak abo 1HaKmie, BeAe M0 PO3KasHHS Ta KasTTs, a A NPOTECTAHTU3MY — JIHIIE IO
BHU3HAHHS TPOBUHH 200 TIOMHUJIKH.
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SUMMARY

The article deals with the linguistic and cultural analysis of the concept “sin” in sermon as a type of
text of religious discourse. The concept functioning is revealed on the basis of the sermons
representing protestant denomination of Atlantic tradition (USA), and sermons related to Orthodoxy in
East-Slavic tradition. The results of linguistic and cultural analysis show the distinctive features of
comprehension the concept “sin” in both traditions: for East-Slavic people @sin@ presupposes “an
action” or “dead” while for Atlantic tradition — it means “a fault”.



